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»,0d fundamentéw po szczyty - renowacja, modernizacja i innowacja w obiektach i wspotpracy kulturalnej
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CZĘŚĆ II - PROJEKT UMOWY

UMOWA Nr:  

zawarta w dniu……………..…2010 r. pomiędzy:

Jeleniogórskim Centrum Kultury, ul. 1 Maja 60 , 58-500 Jelenia Góra, 

posiadającym numer identyfikacyjny NIP 611-24-27-913,

zwanym dalej w treści  umowy „Zamawiającym”, 

reprezentowanym przez: 

Dyrektora – Jarosława Gromadzkiego

Przy  kontrasygnacie 

Głównej Księgowej  – Małgorzaty Figacz

a:

…………………………………………………………………… , 

posiadającym numer identyfikacyjny NIP ……………. , REGON  ………………….

zwanym dalej w treści  umowy Wykonawcą, 

reprezentowanym przez: 


- …………………………………………………………………………………….

W wyniku przeprowadzonego postępowania przetargowego w trybie przetargu nieograniczonego zgodnie z ustawą z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo Zamówień Publicznych (tekst jednolity z 2007 r. Dz. U. Nr 223 poz. 1655 ze zm.), została zawarta umowa o następującej treści:

§ 1.

1. W oparciu o dokonany wybór oferty w przeprowadzonym  przetargu nieograniczonym nr JCK/ZP/4/2010  Zamawiający zleca, a Wykonawca przyjmuje do realizacji zadanie/zadania pn.:
a) Usługi w zakresie tłumaczeń podczas działań teatralnych realizowanych w ramach projektu „Od Fundamentów po szczyty – renowacja, modernizacja i innowacja w obiektach i współpracy kulturalnej JCK i Steinhaus Bautzen” finansowanego ze środków Unii Europejskiej w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Zagranicznej   Polska – Saksonia 2007-2013.

b) Usługi w zakresie tłumaczeń podczas działań teatralnych realizowanych w ramach projektu „Od Fundamentów po szczyty – renowacja, modernizacja i innowacja w obiektach i współpracy kulturalnej JCK i Steinhaus Bautzen” finansowanego ze środków Unii Europejskiej w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Zagranicznej   Polska – Saksonia 2007-2013.

2. Integralną część niniejszej umowy stanowić będą niżej wymienione dokumenty według następującego pierwszeństwa:

a. niniejsza Umowa,

b. odpowiedzi Zamawiającego na pytania Wykonawców zadane w trakcie postępowania przetargowego,

c. Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia,

d. Oferta.

§ 2.

a/ W przypadku wszystkich usług związanych z tłumaczeniami ustnymi Zamawiający z  

    minimum tygodniowym wyprzedzeniem  przekaże Wykonawcy zlecenie szczegółowo 

    określające rodzaj tłumaczenia, ilość tłumaczy pracujących jednocześnie , godziny 

    rozpoczęcia pracy, przewidywaną godzinę zakończenia pracy, program imprezy w trakcie 

    której świadczona będzie usługa, miejsce i godzinę  w którym ma się stawić wykonawca 

    usługi tłumacz/tłumacze.

b/ Wykonawca we własnym zakresie pokrywa koszty dojazdów  tłumacza/y do siedziby 

    Zamawiającego  lub na miejsce wykonywania usługi na terenie powiatu jeleniogórskiego 

     zależnie od potrzeb określonych w zleceniu Zamawiającego.

c/ W przypadku tłumaczeń wyjazdowych lub wielodniowych Zamawiający zapewnia 

    transport tłumacza/y z siedziby Zamawiającego do miejsca wykonywania usługi i z 

    powrotem. Jeżeli w zleceniu  nie zostanie zapisane inaczej Wykonawcy przysługuje prawo   

    do rezygnacji z transportu Zamawiającego. W takim wypadku Wykonawca we własnym 

   zakresie  pokrywa koszty dojazdu tłumacza/y na miejsce świadczenia usługi.

       d/ W przypadku tłumaczeń wyjazdowych lub wielodniowych czas świadczenia usługi 

           wyliczany będzie łącznie z czasem dojazdu na miejsce świadczenia usługi (pod 

           warunkiem, że tłumacz podróżować będzie wraz z osobą lub grupą reprezentującą  

           Zamawiającego dla której usługa będzie wykonywana). W przypadku indywidualnego 

           dojazdu tłumacza  na miejsce wykonywania usługi  wyliczany będzie czas świadczenia 

           usługi na miejscu jej wykonywania.

       e/ W przypadku tłumaczeń wielodniowych Zamawiający zapewnia tłumaczom 

           zakwaterowanie i wyżywienie. Tłumacz/e przebywa/ją wraz z osobą lub grupą  

           reprezentującą  Zamawiającego dla której usługa będzie wykonywana. Wykonawca 

           przyjmuje do wiadomości i akceptuje fakt, że tłumacz/e otrzyma/ją  takie same warunki 

           zakwaterowania i wyżywienia jak pozostali uczestnicy działania, dla którego świadczona 

           będzie usługa tłumaczeniowa

        f/ Tłumaczenia dotyczyć będą:

            - ustne  m.in. roboczych spotkań przygotowawczych, zajęć warsztatowych w trakcie  

              warsztatów artystycznych i edukacyjnych, działań integracyjnych, pokazów filmowych, 

              prezentacji artystycznych, konferencji naukowych, obrad jury konkursów artystycznych 

              i innych.

  - pisemne m.in.. ulotek, broszur, materiałów informacyjnych i promocyjnych, raportów, umów, 

             rozporządzeń, list dialogowych filmów i spektakli teatralnych,  protokołów, wystąpień 

              naukowych i innych;

g/ Tłumaczenia ustne i pisemne odnosić się będą do następujących obszarów tematycznych:  

- z zakresu szeroko rozumianej kultury: muzyka, teatr, film, taniec, sport i rekreacja, sztuki 

   plastyczne , edukacja artystyczna;

- prawa;

- rachunkowości, 

- Unia Europejska.

       h/ za dzień przekazania tekstu do tłumaczenia uznaje się przekazanie przez Zamawiającego 

          lub upoważnionych osób tekstu Wykonawcy do godz. 16.00. W przypadku przekazania 

          przez Zamawiającego tekstu po godzinie 16.00 termin wykonania tłumaczenia biegnie od 

          dnia następnego od godz. 8.00.

        i/  tekst przewidziany  do tłumaczenia w trybie superekspres zostanie przekazany przez 

             Zamawiającego  do godziny 15.00 w dniu w którym ma zostać przetłumaczony. 

         j/ jeżeli tekst liczy więcej niż 20 stron maszynopisu, na przetłumaczenie każdych kolejnych 10 stron 

            tekstu Wykonawca ma dodatkowo 24 godziny w przypadku tłumaczeń standardowych i 

            przysięgłych, natomiast w przypadku tłumaczeń w trybie ekspresowym i superekspresowym 

            termin będzie uzgadniany każdorazowo z Wykonawca, jednak nie przekroczy kolejnych 24 

            godzin.

         k/ wykonawca przeniesie na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe, jeżeli w wyniku 

 tłumaczenia powstanie utwór w rozumieniu ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych, na  zasadach określonych we wzorze umowy.

( 3.

1. Termin wykonania przedmiotu umowy nastąpi od dnia podpisania umowy do 31.12.2010 r.
§ 4.

1. Strony ustalają, że wynagrodzenie z tytułu niniejszej umowy będzie miało formę ryczałtu, wypłaconego po zrealizowaniu każdego z zadań.
2. Ustalone w tej formie wynagrodzenie za wykonanie przedmiotu umowy wynosi:

Cena umowna brutto:
…………………. PLN (słownie: …………… PLN …/100),

3. Wynagrodzenie ryczałtowe jest stałe na czas trwania umowy. 
4. Podstawą do wystawienia faktury lub rachunku będzie protokół odbiorczy (zgodny z załącznikiem nr 5 SIWZ) wystawiony przez Wykonawcę i zatwierdzony przez Zamawiającego.

5. W przypadku zwłoki w zapłacie faktury Zamawiający zapłaci ustawowe odsetki.

6. Należność zostanie przekazana przelewem na konto Wykonawcy nr ……… ...............…………………………………………………………………………………

§ 5.

Strony ustalają odpowiedzialność za niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązań umownych w formie kar umownych, w następujących przypadkach i wysokościach:

1. Zamawiający zapłaci Wykonawcy kary umowne w przypadku odstąpienia od umowy z przyczyn, za które odpowiada Zamawiający, w wysokości 20 % wynagrodzenia brutto określonego w § 5 ust. 2 umowy.

2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne w przypadku odstąpienia od umowy z przyczyn, za które odpowiada Wykonawca, w wysokości 20 % wynagrodzenia brutto określonego w § 5 ust. 2 umowy.

3. W przypadku, gdy szkoda spowodowana nie wykonaniem obowiązku wynikającego z niniejszej umowy przekracza wysokość kar umownych, poszkodowana tym strona może, niezależnie od kar umownych, dochodzić odszkodowania na zasadach ogólnych Kodeksu Cywilnego.

§ 6.

1. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.

2. W przypadku, o którym mowa w ust. 1, Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonanej części umowy.

3. Odstąpienie od umowy powinno nastąpić w formie pisemnej pod rygorem nieważności takiego oświadczenia i powinno zawierać uzasadnienie.

§ 7.

1. W przypadku ewentualnych sporów wynikłych z realizacji przedmiotu umowy Wykonawca jest zobowiązany do wyczerpania drogi postępowania reklamacyjnego poprzez skierowanie roszczeń do Zamawiającego.

2. W razie odmowy uznania roszczenia lub braku odpowiedzi w ciągu 21 dni od daty jego udokumentowanego zgłoszenia Inżynier Projektu jest uprawniony do wystąpienia na drogę sądową.

3. Spory wynikłe na tle realizacji niniejszej umowy rozpatrywać będzie sąd właściwy miejscowo dla siedziby Zamawiającego.

§ 8.

1. Zmiana postanowień niniejszej Umowy może nastąpić za zgodą obu stron wyrażoną na piśmie pod rygorem nieważności takiej zmiany.

2. Zmiana postanowień zawartej Umowy może nastąpić jedynie w przypadkach dopuszczalnych ustawą Prawo Zamówień Publicznych..

§ 9.

W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową mają zastosowanie powszechnie obowiązujące przepisy prawa, a w szczególności Prawa Zamówień Publicznych i Kodeksu Cywilnego.

§ 10.

Umowę niniejszą sporządzono w języku polskim w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa egzemplarze dla Zamawiającego i jeden egzemplarz dla Wykonawcy.

ZAMAWIAJĄCY:






WYKONAWCA:
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